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definitions of words with fuzzy meanings in this dictionary inevitably have room for improvement.
This article explores the definitions of some fuzzy words in this dictionary puts forward some
suggestions regarding the problems found summarizes the gains and losses in research in this
field and formulates some effectives methods to solve this problem. The highlights of this research
are! first it for the first time introduces fuzzy linguistics into lexicographic studies focusing on the
problems with definitions of fuzzy words in contemporary Chinese. Second the research findings
are of both theoretical and practical significance to dictionary making and revision.

Key words: A Dictionary of Contemporary Chinese fuzzy words paraphrasing

Strategies for the Treatment of Self-reference and Partial Self-reference
in A Dictionary of Contemporary Chinese ( 7th edition)

Yang Xu

Abstract: Self—reference and transferred—reference are inclusive instead of exclusive opposites.
Transferred—reference could be divided into typical self—eference transferred—reference and one
that is similar to self—reference. The third type is situated in the middle and is caused by the
failure to distinguish process and result or content. The former two could be called broad self-—
reference. A Dictionary of Contemporary Chinese ( 7th edition) removes almost all the self-
reference usage to follow the so-called “Principle of Parsimony” which in turn derives from the
principle of “fewest possible multi-category words”. However when it comes to fuzzy words
some contradictions occur because of the misconception about the relationship between self—
reference and transferred—eference.

Key words: self-reference transferred—reference strategies for treating multi-category lexemes A
Dictionary of Contemporary Chinese ( 7th edition)

Analysis of Morphemization of Syllables of Foreign Words: Problems with the
Inclusion of Morphemic Meanings into A Dictionary of Contemporary Chinese

Zhi Ling

Abstract: This article starts with compounds that are partially transliterated. After extracting
foreign morphemes from the compounds and analyzing their functions in word formation it is
found that some transliterated elements possess the features of Chinese morphemes when used in
compounds. It is also found that different components of transliteration vary in the degree of
morphemization. Proper nouns can be judged according to their original degree activeness

common nouns to the number of words they help to build and verbs and measure words to their
use frequency. The morphemic meanings of some components of transliteration can become
generalized or expanded with the increased use frequency of these components. The
morphemization of the components of transliteration makes homophones in Chinese more
prominent and increases the forms of Chinese characters in writing.

Key words: morpheme morphemization components of transliteration semantic generalization

inclusion of morphemic meanings into A Dictionary of Contemporary Chinese



